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  چکیده  

اي اسـت کـه وراي   ، نویسـنده ناتورالیست درقرن نوزدهم فرانسه گذارمکتبپایهامیل زولا، 

روش نوشــتاري خودبــه دردهــاي اجتمــاعی بسیاراندیشــیده وازآن میــان مضــمون دســت 

آثـار وي از  . ثارش عرضه کرده اسـت اي ازرفتارهاي اصولی محیطی رادرمجموعه آنخورده

ترجمـه  . اجتماعی وسیاسی داراي اهمیت خاصی درادبیات جهان اسـت ، ابعادمختلف ادبی

تاجایگـاه دراین مقالـه بـرآنیم  . داشته استاکثریت آثارزولا درایران نیزتحولاتی رابه دنبال

  . یمکنایران بررسی برروندداستان نویسی ش راافکاروآثاررتاثیامیل زولاو

  . رمان ایرانی، ترجمه، ناتورالیسم، زولاامیل :ها  کلیدواژه

  مقدمه- 1

شـود جـزو آخـرین نویسـندگان     مـی  کـه گفتـه   ،نویسنده ناتورالیست فرانسـوي  ،امیل زولا

هنـوز  اش سبک و سیاق خاص و روحیه انقلابـی  کلاسیک  قرن نوزدهم  بوده است با توجه به

که در زمان خود طغیانی علیه ادبیات حاکم برجامعه  ،لازوونوشتارسبک. هم مورد توجه است

پس از او نقطه آغازي براي انبوهی ازنویسندگان آزادي خـواه  ، رفتمی اشرافی فرانسه به شمار

مکتـب ناتورالیسـت درایـران     ویا عدم وجـود  اثبات وجود ،این مقالهما در هدف . جهان گردید

                                               


باشد که با هزینـه دانشـکده    می 20/2/1390مورخ  17745/2این مقاله مستخرج از طرحی پژوهشی با همین عنوان و کد 

  .ادبیات و علوم انسانی دانشگاه فردوسی مشهد به انجام رسیده است
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تـاثیري را کـه   ، دیـدگاهی موشـکافانه  ي خـاص بـا  بلکه تلاش نموده ایم تا از زاویـه ا  ،نیست

مـورد بررسـی قـرار    ، ایرانی از وي پذیرفته اند برجسـته کـرده  روشنفکرانبرخی  نویسندگان و

سپس سیر ترجمه آثـار وي  ، پردازیممی از این رو ابتدا به معرفی زولا ومکتب ناتورالیسم. دهیم

 زولا نشـان  امیـل ازرایري نویسـندگان ایرانـی  در پایان میزان تاثیر پذ، نموده درایران را بررسی

  . دهیممی

  بحث و بررسی

هـاي برجسـته تـاریخ ادبیـات     امیل زولا نویسـنده پـر آوازه فرانسـوي ویکـی ازشخصـیت     

کـودکی اش را  . ی زاده شدیاز مادري فرانسوي وپدري ایتالیا در پاریس 1840در آوریل "جهان

اکس آن پرووانسدر
1

پس ازمرگ پـدرش بـه پـاریس بازگشـت ووارد     1858در سال وگذراند 

مدرسـه راتـرك کردوبـه    ،درآزمـون دیـپلم  وي پـس ازدوبارشکسـت   . سن لوئی شـد دبیرستان

در بنگاه انتشاراتی اشت 1862درفوریه . جستجوي کارشتافت
2

باشغل بسته بندي و توزیـع بـه    

در واقع این ستایشگر موسه. کار مشغول شد
3

ي نینـون ها کارخودرا باقصه 
4

آغـازکردو  ) 1864(

ــود ــات کل ســپس اعتراف
5

ــه نظــر ) 1865( ــه ب ــه کــرد ک ــی راارائ ــوگرافیم ــوعی اتوبی رســید ن

ازشغل خود در موسسه انتشاراتی اشت دست کشید تـا بـه   1865درسال . است )خودزندگینامه(

  . کار روزنامه نگاري بپردازد

ــارادبی ــایع نگ ــري، زولاي وق ــد هن ــگر ا ، منتق ــی و گزارش ــویس سیاس ــه ن ــاعیمقال جتم

اولـین رمـان   . دست یافـت یش خوروزنامه نگارانه خودبودکه به شناخت اوضاع زمانهرازرهگذ

                                               
١ Aix-en -Provence
٢ Hachette
٣ Musset
٤ Contes à Ninon
٥ La Confession de Claude



  61                                                        زولا در ایران                                                             اولسال 

1"آرزوي یک زن مرده"پاورقی او نیز که
دورمـان  پـس ازآن  . شدمنتشر  1866نام داشت درسال 

ترزراکنیعنی ،بعدي زولا
2

مادلن فراو) 1867(
3

  . منتشرشد)1868(

4"ماکـار -روگـون "خانواده  1868-1869سرانجام امیل زولادرزمستان 
راکـه نـام اصـلی آن     

پایه ریزي کردودرسال می باشد"تاریخ طبیعی واجتماعی یک خانواده درعهد امپراطوري دوم "

. این مجموعه بیست جلدي رابه پایان رساند 1893

برخاست و خـود   ها اوباتمام توان به هجوم علیه رمانتیست، زولادرادبیات یک انقلابی است

 1888تحولاتی کـه در زنـدگی خصوصـی زولا در سـال     ". گذار مکتب ناتورالیسم نامیدبنیانرا 

رخ داد و هم زمان ازدواج وي با یک کارگر جوان به نام ژن روزرو
5

که براي او دو فرزنـد بـه   (

تنوع آثارزولا ناشـی از توجـه   . ماکار تاثیر گذار بوده است -همه در طرح کلی روگون)دنیا آورد

 زولا، در.و در آثارش به آنها اشاره کـرده اسـت  نموده ائل زمانه است که شخصا تجربه او به مس

هم زمان بـه  و کندمی به تدریج تصویر جامعه اي در حال انحطاط را نقاشیاش  تحولات زندگی

ص ، 1388، برونل(".ظهور نیروهایی اشاره دارد که مایه امید وخوشبختی به آینده جامعه است

278(  

 کاپیتـان "دریفـوس "پس از دستگیري "ی ازروشنفکران و مبارزان  دوره خود بودوي که یک

 1898ژانویـه   13اودر. خیانت بـه دفـاع ازاو پرداخـت    اتهام ارتش فرانسه به آلمانی تبار یهودي

قضـات  ، وي در این نامه. فلیکس فور نوشت ،نامه اي سرگشاده خطاب به رئیس جمهور وقت

مانده کل ارتش و وزیر جنـگ را مـتهم کـرد کـه جنایـت حقـوقی       فر، هاي ارتشژنرال، دادگاه

او را به دادگاه کشـیده و او را بـه یـک    ، کسانی که زولا آنها را متهم کرده بود. مرتکب شده اند

نـد  یپـیش از آنکـه بـراي دسـتگیري اش بیا    ولی زولا . سال زندان و جریمه مالی محکوم کردند

مدتی بعد متهم اصلی و کسـی کـه بـه جعـل     . گریختخانواده اش را ترك کرد و به انگلستان 

                                               
١ Le Vœu d’une morte
٢ Thérèse  Raquin
٣ Madeleine Férat
٤ Rougon-Macquart
٥ Jeanne Rozerot
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امیل زولا در . سند علیه دریفوس اقدام کرده بود اعتراف کرد و زولا توانست به فرانسه بازگردد

، 1989، میتـران (". علت خفگی بر اثرنشت گاز از لوله بخـاري درگذشـت  هب 1902سپتامبر  21

  )320ص 

  مناتورالیس

ه درقـرن نـوزدهم توسـط بـرادران گنکوروبـویژه امیـل       مکتبـی ادبـی اسـت ک ـ   ، ناتورالیسم

توسـعه  ، در پیدایش ایـن مکتـب  . زولاازفرانسه شروع شدوسپس دربیشترجهان طرفدارپیدا کرد

این مکتب سعی . واسپنسرموثربودجبر علمی وجامعه شناسی برپایه تفکر کنت، نقد تن، صنعت

در بسترشـرایط جبـري زمـان    داشت ادبیات رادرخدمت توضیح و تشریح اوضـاع کلـی انسـان    

ومکان واصل وراثت قراردهدونظیر هر مکتب دیگري فرازونشیبی وموافق ومخالفی براي خـود  

  .)177ص ، 1386، ثروت(داشت

  :ترین اصول ناتورالیسم عبارتند ازبرخی  از مهم

 ناتورالیســم را ناشــی از عقایــد علــم گرایانــه، اساســا زولا": تــاثیر علــم و روش علمــی-1

، سیدحسـینی ("نست ومدعی بود قصد دارد روش علوم تجربی را در ادبیات بـه کـار بـرد   دامی

  .)404ص ، 1375

جبر گرایی در ناتورالیسم بدین معنی بود که در مجموعـه ریخـت ظـاهري    ": جبر گرایی-2

، 1386، ثـروت ("رفتارها و معتقدات وي در همه جا پاي وراثت حضـور دارد ، خلقیات، انسان

  .)187ص 

 معتقدات سـنتی اخـلاق را در هـم   ، نتیجه طبیعی اعتقاد به جبر علمی": یت با اخلاقضد-3

  . در چنین برداشتی انسان مسئول اعمال و رفتار خود نیست، ریزدمی

 امـا آنهـا بـه آنچـه ادعـا      ،براي خود اصولی را تعریـف کـرده بودنـد    ها گرچه ناتورالیست«

ر حال واقعیت محض که بایستی  چون دوربـین  چرا که به ه، کاملا عمل نمی کردند، کردندمی

زولا که از بزرگـان ناتورالیسـت   . مستقل از سلیقه شخصی هنرمند نیست ،عکاسی به ثبت برسد
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1"ژرمینال  "به طور مثال در رمان ؛گرفتمی بود نیز در برخی از آثارش از اصول فاصله
به رغم 

دهنده و رعب آورنـد نمـی تـوان آن    که اغلب تکان ، ي به غایت دقیق و جزییها انبوه توصیف

آنچه زولارااز ناتورالیسـم دورمـی کندحضورعنصـري    . رایک اثر ناتورالیستی ناب محسوب کرد

  )17ص  ، 1386، خاکیان(". انقلابی است

زولا . شد فوایدي را نیز به دنبال داشـت می اماعلی رغم همه انتقاداتی که بر ناتورالیسم وارد

سـاخت تـا بـا زنـدگی     مـی  خوانندگان بورژوازي خویش را ناگزیر در عین حال که"با آثارش 

کارگران را نیز با وضع رقت بار طبقه خـویش بیشـتر   ، آشفته ونکبت بار طبقه کارگر آشنا شوند

به دنبال داشت که بـه  ، خواه اصلاح طلبانه یا ارتجاعی ،این امر عواقب دیگري، ساختمی آشنا

به همین دلیل بود که ناتورالیسم ابتـدا بـه اخـلاق    . ادي بودبلکه سیاسی و اقتص، هرحال نه ادبی

 ها دربرخی از زمانشاید چنین نگرش افراطی . گرفتي متهم شد وسپس مورد احترام قرارستیز

نگاه ناتورالیستی بسیاري از آثار چوبک در برهـه اي از تـاریخ ایـران انگـار     ، ضروري هم باشد

ي او بـاز بینـی و بازرسـی کنـد و     ها ه عینه در داستانجزو لوازم تنفس جامعه است تا خود را ب

  )191ص ، 1386، ثروت(". متوجه اطراف پلید وکثیف خود باشد

کــم کــم از اصــول خــویش فاصــله گرفــت ونــوعی  هــاگرچــه امیــل زولا در مقابــل انتقاد

امااین مکتب به طورکامل ازصحنه ادبیـات خـارج نشـد    ، کلاسیسیسم ناتورالیستی راپیشنهادکرد

ازمرگ وي تابه امروز نویسندگانی ازسراسرجهان مفهوم صریح وبی پرده ناتورالیسـم وي   وپس

  . شودمی یی ازناتورالیسم زولادیدهها ازجمله درایران نیزرگه؛رابه وام گرفته وداستان نوشته اند

  درایران زولا آثار تاریخچه ترجمه

. و جدیدخارجـه نیازمنداسـت  ادبیات ایران بیش ازهرچیزبه ترجمه شاهکارهاي ادبی قدیم "

ي بزرگ جمودوعدم تناسب ورشدفکري وادبی کنونی مانسبت به کشورهاي ها زیرایکی ازعلت

                                               
١ Germinal
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، صـادق هـدایت  (. ي ادبی دنیاي امـروزه اسـت  ها وروشها نداشتن تماس باافکاروسبک، متمدن

1323("

کـه  گـردد مـی زبـا . م 1610اولین تبادلات فرهنگی فرانسه باایرانیان به سال "شودمی گفته 

مذهبی وتجاري ،ي سیاسیها فرانسویان باانگیزه.کردندمی درآن زمان صفویان برایران حکومت

  .)30ص ، 1363، نوابی("بافرهنگ ایران آشنا شدند

ایرانـی بـه فرانسـه    و دانشـجویان   سفرهاي محصلانبا امابه طورقطع درقرن نوزدهم بودکه

. کـرد آشـنا بازبان فرانسـه را درزمان قاجاریه ایرانیانوتاسیس مدرسه دارالفنون به طورمشخص 

. زبان فرانسه به علل مختلف دراذهـان ایرانیـان مـوقعیتی ممتازداشـت    ، هاي غربیازمیان زبان"

که فرانسویان بویژه درایـران بـه بدسـابقگی    دوم این. بودنخست آنکه زبان علمی وادبی عصر

و پیشـتازآزادي  کشـورانقلاب ژوئیـه  ، اي بسیاريبر، سوم آن که فرانسه. انگلیس وروس نبودند

  )1-44ص ص،1381،سپانلو(". آمدمی فردي وحکومت ملی به شمار

درایـران وورودآثـار زولارابررسـی کنـیم      آثار فرانسويچنانچه بخواهیم سیرتحولی ترجمه  

  . مطالعه قرار دهیمرا مورد 1370ازمشروطیت تادههبایستی سیرترجمه

و کنت مونـت  سه تفنگدار"، اصفهانیحاجی بابايسرگذشت"1320تاازمشروطیت"-الف

بـه فارسـی بـوددراین دوره    ها که جزاولین ترجمـه  14کریستووژیل بلاس وتلماك وتاریخ لوئی

بینوایـان اثـر جاودانـه     1310تا 1307ي ها سالپس ازآن حسینقلی مستعان درفاصله . منتشر شد

درایـن دوره بـه   . )1-44صـص  ، 1381، سـپانلو (". ویکتورهوگورابه فارسی ترجمه کرده است

بیشتربه علت موقعیـت  وعلت دیکتاتوري سیاسی رضاخان ترجمه دروضعیت خوبی قرار ندارد

. شـاتوبریان ولامـارتین اسـت   ، ي ترجمـه شـده ازدومـا   هـا  رمانبیشـتر ، اجتماعی زمان-سیاسی

  . هنوزدراین دوره اثري از زولا ترجمه نشده است

 ـین دوره استدرا"1342تا1320"-ب  زولابـه فارسـی ترجمـه   باررمـانی از ین که براي اول

پرخواننده تـرین  )اثر10با(وزولا)اثر10هریک با بیش از(، بالزاك، هوگوبه بعد  1332از". شودمی

، سروانتس"کیشوت دن"، فلوبر"بوواريمادام"1340درسال. هستندنویسندگان فرانسه درایران
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 رومن رولان به  فارسی برگردانده "ژان کریستف"واستاندال"وسیاهسرخ"، بالزاك"باباگوریو"

  .)264ص ، 1381، خزاعی فر(". شودمی

عنـوان 175عنوان رمان ترجمه شده به فارسی حدود1700ازدراین دوره"1357تا1342"-ج

عنـوان مقـام خودرابـه عنـوان     30عنـوان وهوگوبـا  40دراین دوره بالزاك با". آن فرانسوي است

ــر  ــده ت ــرده   پرخوانن ــظ ک ــران حف ــوي درای ــندگان فرانس ــدین نویس ــامو . ان ــه آثارک وترجم

 بارهابـه چـاپ  )عنوان10(موپاسانو)عنوان15(ورن والکساندردوماژول)عنوان20هریک(سارتر

ترین آثار ازپرفروش) عنوان5بیش ازهریک(استاندال ومرل، زولا،فلوبر،رولان، آثارژید.رسدمی

  .)412ص ، 1386، میرعابدینی(". شوندمی ادبی فرانسه درایران محسوب

ازادبیـات  عنـوان کتـاب   2000ازعنـوان 600درایران بـیش از دراین دوره"1370تا1357"-د

هریـک  (وهوگوبالزاك، الکساندردوما، عنوان100ژول ورن درحدود ". استفرانسه ترجمه شده

 ـپرخواننـده تـرین نویسـندگان فرانسـه    عنـوان 15و زولابـا )عنوان35ازبیش  ران محسـوب درای

  .)768ص، همان(".شوندمی

) عنــوان280حــدود(ازادبیــات فرانســوي آثارمنتشرشــده"درایــن دهــه "1380تــا1370"-ه

 ي ژول ورن یک سوم این آثارراتشـکیل ها ترجمه نوشته. عنوان اغلب تجدیدچاپ است1500از

ومـو ، هوگـو ، كبالزا، الکساندردوما، نویسندگانی مانندزولاوهاي ژول ورنداستانجز. دهدمی

، آنـدره ژیـد  ، مارگریـت دوراس : اسـت آثاري نیزازنویسـندگان زیرمنتشرشـده  ، ودیگرانپاسان

  .)1256: همان(".کامو، سلین، پروست

درکـه گرچـه زولا  دکـر تـوان اذعـان   میباتوجه به پیشینه تاریخی که براي ترجمه رمان ذکرشد

عنـاوین ترجمـه شـده آثارنویسـندگان فرانسـوي      ، امابرطبق آمار،ایران آمددهه سوم ترجمه نوین به

بـراي اینکـه میـزان اقبـال عمـومی      . پرخواننده تـرین آنهاازآغازترجمـه تابـه امروزبـوده اسـت      وجز

ومتـرجمین  ، دفعات چـاپ ، ي زولاها رمانزولارادرمیان مخاطبین ایرانی  بررسی کنیم به سیرترجمه 

 )1377کنارسـري،  (ناسی ملی ایران و کتابشناسی رمانآمارارائه شده برطبق آمارکتابش. پردازیممی آنها

  . باشدمی
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ــرجم  ــرین مت ــدیمی ت ــالچی اســت ظاهراق ــران محمودپورش ــاب زولادرای ــه کت ــان "ک انس

1"وحشی
ترجمـه کـرده اسـت وایـن کتـاب در چاپخانـه روزنامـه امیدتوسـط         1325رادرسـال  

هـاي  تـرجم دیگربـه نـام   البته این کتاب توسط سه م. کتابفروشی ابن سینا به چاپ رسیده است

و کاوه میرعباسی 1382علی اکبرمعصوم بیگی در سال ، "انسان وحشی"فریدون حاجتی باعنوان

هفدهمین رمـان  "انسان وحشی". استبه فارسی برگردانده شده"دیودرون"باعنوان1386درسال

فسـی  این اثربررسی جنون قتل ن. منتشرشد 1890ماکاردرسال-اززنجیره داستانی خانواده روگون

) آسـوموار (ژروزماکـار ی بـه نـام  یپسـرزن رختشـو  ، لوکوموتیورانی به نـام ژاك لانتیـه  است که

  . درسرمی پروراند،ومردکارگري به نام اوگوست لانتیه

2"رؤیا"
آن محمودپورشالچی  1325دومین رمان ترجمه شده زولابه فارسی است که درسال 

کـه   هاین رمان رابـه فارسـی ترجمـه کـرد    مهران محبوبی نیزدرهمان سال .است را ترجمه کرده

-ایـن اثرازمجموعـه روگـون   . اسـت توسط انتشارات ارغنـون تجدیـدچاپ شـده   1371درسال

مـاجراي  . اسـت منتشرشـده  1888گیردودرسالمی جاي"دیودرون"و"زمین"ماکاراست که میان

درنومیـدي بـه آن  ، ژلیک است که رؤیـاي عشـق رادرسـرمی پرورانـد    ندختري سرراهی به نام آ

  . رسدومی میردمی

ایـن رمـان   . شودجمه محمودپورشالچی منتشرمیتر"هوس"رمانزمان بادورمان ذکرشدههم

  . شودمی تجدید چاپ 1327براي باردوم درسال

محمودپورشـالچی کـه بـه نظرمـی رسـد      1325رمان زولا درسـال  3بلا فاصله پس ازانتشار

  . کندمی ترجمهرابه فارسی  "چهره یک زن"مترجم پرکاري بوده است رمان

3"وزندگیپول"
نام رمان دیگري ازامیل زولاست که توسـط علـی اکبـر معصـوم بیگـی بـه       

، انتشاریافت 1891این رمان که به سال . تجدیدچاپ شده است1376ترجمه ودرسال1330سال

، رمـان زولابرطبق نظرخوددر باره. ماکاراست-کتاب هجدهم از زنجیره داستانی خانواده روگون

                                               
١ humai١ La  Bête
٢ Le Rêve
٣ L'Argent
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 دراین کتاب به توصیف کامل سفته بازان وبورس بازان، دانستمی تاریخ طبیعی جامعهکه آن را

اي وجدان و ورشکسـته بیسوداگر، وزیرقدرتمند، برادرروگون، ساکار، قهرمان کتاب. پردازدمی

  . آوردمی است که براي باردوم به تجارت روي

ایـن کتـاب درسـال    .است به فارسی ترجمه کرده 1330رامحسن هنریاردرسال "ترز راکن"

کـه یکـی از نمایـان تـرین آثارناتورالیسـتی درفرانسـه        ،ترزراکن. تجدیدچاپ شده است 1346

زنپیـر مـادام راکـن  . ماکارمنتشرشد-داستانی خانواده روگونزنجیرهقبل از1867درسال، است

 به پاریس نقل مکان کـرده اسـت  ، کامی، خاطرپسرش رضایت براي، خرازي فروش شهرستانی

موجودي اسـت کـه آرام   ، ترز، دخترخواهرراکن. واکنون درآنجابه کسب وکارخودمشغول است

  . وقرارنداردو دیوانه شناختن زندگی است

ــولین" 1"پـ
ــدان   ــدعلی خنـ ــط محمـ ــالتوسـ ــه و در  1333درسـ ــی ترجمـ ــه فارسـ بـ

درتلاطـم "همچنـین ایـن اثرتحـت عنـوان    . تجدیـدچاپ گردیـده اسـت   1370و1366يهـا  سال

 1366توسـط کـوروش آزادمهرومحسـن بهـادري فردنیزترجمـه ودرسـال       1363درسال"زندگی

ماکاراست -ي روگونها رماناین رمان دوازدهمین جلدازسلسله . دوباره تجدید چاپ شده است

اي اسـت کـه   ساله12پولین کنودختر یتیمقهرمان داستان . استبه چاپ رسیده1884که درسال

ولـی  ، پولین وارث ثروتمندي اسـت . دهندمی دپناهاورادرخانه خو، شانتوخانواده، عموزادگانش

 انـدك انـدك   ، خـانواده شـانتو  چه فقیـران دهکـده وچـه   ، دهدکهمی اجازه، ازروي خیر خواهی

  . ثروت او راتصاحب کنند

درهمـین  . اسـت فارسی برگردانـده شـده  توسط نسترن جامعی به1333سالبه"مرگسایه"

توسط شجاع الدین شفاترجمه شـده  "د داستان دیگرخون وچن"سال اثردیگري ازامیل زولابه نام

  . است

                                               
١ La Joie de vivre
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1"نانا"
بـه طـور    1333رمانی معروف ازامیل زولاست که محمدعلی شیرازي آن را  درسـال  

سـال   ردرماکـا -نانا نهمین رمان مجموعـه خـانواده روگـون   . خلاصه به فارسی برگردانده است

، به نام کوپـو ژروز و پدري الکلیبه اسم  ییدختر زن رختشو، آنا کوپو. منتشرشده است 1879

این رمان بیشتر به نقاشی . موجودي است زیبا که براي تجمل و خوشگذرانی ساخته شده است

. یابـد مـی  هاي آن در یک روسپی تجلـی پردازد که ضعفمی بی رحمانه  و تهورآمیز جامعه اي

ر خود نه از عامیانگی دهد و براي بیان منظومی زولا به شخصیت نانا برجستگی و حقیقتی گیرا

  . نه از بی پردگی، بیم دارد

ساله پـس ازترجمـه آخـرین اثـر زولا توسـط مجتبـی        12پس از یک وقفه "شب عروسی"

  . به فارسی ترجمه ودرانتشارات سنجري به چاپ رسیده است 1345عشقپور درسال 

هنـوز هـم    اسـت کـه  "ژرمینال"زولا در ایران اثرپرطرفدارترین که توان گفت می به جرات

توسط مترجم برجسته سروش حبیبی به فارسی  1356این کتاب در سال . شودمی تجدید چاپ

دوبـاره در همـین    1357ودر سـال  شارات امیر کبیر به چاپ رسیدهبرگردانده شده و توسط انت

در  1357، 1384، 1386، 1388ي ها سالاما پس از آن در . انتشارات تجدید چاپ گردیده است

 1363در سـال   نیـز  این رمان را نونا هجـري . تشاراتی نیلوفر تجدید چاپ شده استموسسه ان

ابوالفتـوح  ،و اما سومین مترجم ژرمینـال ، تجدید چاپ شده است 1386درسال  و ترجمه کرده

این ترجمه نیز مانند دو ترجمـه بـالا در   ، است ترجمه کردهآن را  1364ل در ساباشدکه می امام

ژرمینـال سـیزدهمین کتـاب از دوره خـانواده     . تجدید چاپ شده است 1369و 1368ي ها سال

 زولا در این رمان به توصیف محافـل تـوده مـردم بـاز    . منتشر شد 1885ماکار در سال -روگون

این رمان بررسی قوي زندگی معدنکاران و آشفتگی اجتماعی و مبارزات سندیکائی و . گرددمی

یکی از پسران ،اتین لانتیه. شودمی سرمایه داري آغازاعتصابی است که براي مقابله با گسترش 

درمعـدن  ، بـه جـرم کشـیده زدن بـه رئـیس خـوداخراج شـده اسـت         کـه )آسوموار(ژروز ماکار

استواروناکام باآنکه ازفقربه ستوه آمده است اتین باشخصیت . شودمی وورودرگروه مائواستخدام

  . کندمی دکارگران دیگررا نیز همراه خودمبارزه وامی، ودراین استواري به آینده امیدواراست

                                               
١ Nana
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ودرانتشارات  شده توسط عبدالرحیم ریحانی به فارسی ترجمه1360درسال "امیديها سال"

ي هـا  سـال ایـن اثـر همچـون بسـیاري ازآثارترجمـه شـده در      . تلاش تبریزبه چاپ رسیده است

  . تجدیدچاپ گردیده است 1369و1363

1"شکست"
این کتاب . ترجمه شده است 1360درسال رائی توسط فرهادغب1360نیزدر سال 

درسـال   کـه  شکسـت . تجدیدچاپ شده است 1362درانتشارات نیلوفربه چاپ رسیده ودرسال 

 جـاي "دکتـر پاسـکال  "و"پـول "ماکار بـین رمـان   -منتشر شددر زنجیره خانواده روگون 1892

اسوروسرجوخه سربازي به نام موریس لوو، 1870درطی جنگ فرانسه وپروس درسال . گیردمی

کـه نمونـه اي ازیـک بچـه     ، مـوریس . ژان ماکاربه حکم اتفاق ناچارند در کنارهم زندگی کننـد 

که دهقـان تمـام عیـاري اسـت     ، نظامی راچندان برنمی تابدونسبت به ژانانضباط، بورژوا است

  . کندمی احساس نفرت، دهدمی وخودرامقیدبه ایفاي وظیفه نشان

2"آسوموار"
نیز توسط فرهـاد   ،زولا به واسطه آن در فرانسه به شهرت رسیدرمانی که امیل  

ایـن رمـان   . شـد  به فارسـی برگردانـده   1361در سال غبرائی یک سال پس از ترجمه شکست 

یکـی از  ، ژروز. منتشر شـده اسـت   1877ماکار به سال -هفتمین اثر از مجموعه داستانی روگون

با کلاه دوزي به نام لانتیه سرو سري پیدا کـرده   از آغاز جوانی، صادق ترین افراد خانواده ماکار

پس از اینکه لانتیه وي را رهاکرد با کارگر شـیروانی سـازي بـه نـام     ،بود که ازاو دو پسرداشت

کوپو به الکل روي آورد وژروز نیز در نهایت همراهش شد ودر پایان در فقـر  . کوپوازدواج کرد

اقع گرایانه است از زندگی کارگران پاریسی الهـام  این اثر که به طرز دل آزاري و. و فلاکت مرد

  . پذیرفته است

3"دارایی خانواده روگون"
در سـال  نمـوده کـه    ترجمـه  1361را محمد تقی غیاثی در سـال  

اولـین اثـر از   "دارایی خـانواده روگـون  ". توسط انتشارات نیلوفر تجدیدچاپ شده است 1388

نویسـنده بـه   . منتشرشده اسـت  1871ردرسال ماکا-روگونخانوادهي موسوم بهها رمانسلسله 

                                               
١ La Débâcle
٢ L'Assommoir
٣ La Fortune des Rougon
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هاي کودتـاي لـوئی   بازتاب، منظور بیان تاریخ معاصر ملت فرانسه از خلال زندگی یک خانواده

هاي تازه در پـی کودتـا   وتب وتاب قدرت و شوق دستیابی به دارائی،هاناپلئون را در شهرستان

در پلاسـان  ، گـون و خـانواده ماکـار   یعنـی خـانواده رو   ،دو خانواده متخاصم. کندمی را بررسی

که مالیخولیایی و بیمار عصبی اسـت بـا    ثروتمندي آدلائید فوك رنک روستائی. کنندمی زندگی

خـواره  می ازدواج کرده است و با قاچاقچی ،مردي ازخانواده روگون که به باغبانی اشتغال دارد

  . اي به نام ماکار سرو سري دارد

1"زمین"
ترجمه و توسط انتشـارات نیلـوفر بـه چـاپ      1361ثی درسال را نیز محمدتقی غیا

ماکـار  -این رمان معروف زولا پانزدهمین جلد اززنجیره داستانی خانواده روگـون . رسانده است

جـوان خشـن و تنـد    ، شخصـیت اصـلی ژان ماکـار   . ه استدر پاریس منتشرشد 1887در سال 

و بـالاخره در  گـردد  میسـه بـاز  بـه فران ، خویی است که در سـولفرینو دلیرانـه جنگیـده اسـت    

در این رمان زنـدگی دهقانـان را تصـویر کنـد      که در نظرداشت زولا. کندمی اي کارپیداکارخانه

  . شان نمی دهدنها و رذالت را جنایت، جز اعمال شنیع

2"عشق و فداکاري زن"
ترجمـه شـده و    1362کـه درسـال   رمانی دیگر از امیـل زولاسـت   

تجدیـد   1364، 1368، 1369، 1370ي هـا  سـال این رمان در . مترجم آن اسماعیل کیوانی است

توسط محمدتقی غیـاثی  "سهم سگان شکاري"همچنین این اثر تحت عنوان. چاپ گردیده است

وفر در انتشـارات نیل ـ  1368ترجمه شده وسـال   1362در سال  مترجم نام آشناي ادبیات فرانسه

ــه . تجدیــد چــاپ گردیــده اســت ــار ســید حســینی ب ــگ آث ــان کــه در فرهن هجــوم "ایــن رم

ماکـار اسـت ودر سـال    -دومین رمان از مجموعه خانواده روگـون ، ترجمه شده است"حریصانه

عنوان رمان حاکی از هجوم رذیلانه جامعه امپراطوري دوم فرانسـه بـه   . منتشر شده است 1871

او . شـود می در پاریس ساکن، بی درنگ پس از دوم دسامبرآریستید روگون . سوي ثروت است

دلالـه  ، سـیدونی ، اوژن و خـواهرش ، به یاري برادرش، لذت داردو که حرصی فراوان به ثروت

  . شودمی به سوداگري مشغول، مشکوك

                                               
١ La Terre
٢ La Curée
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به فارسی برگردانده شده و درسـال   1362توسط محمد علی خندان در سال "دکتر پاسکال"

همچنـین انتشـارات سـمیر ایـن کتـاب را      . اکباتان تجدید چاپ شده اسـت در انتشارات  1364

ي زنجیـره اي خـانواده   هـا  رمـان ایـن آخـرین رمـان از    . تجدید چاپ کرده است 1385درسال 

انتشـار   1893همه آثاراوست که درسـال  »خلاصه و نتیجه « ماکار وبه اعتراف نویسنده-روگون

یته پک ظاهرا از جو خانواده خـود و نیـز خـانواده    پسر پیر روگون و فلیس،دکتر پاسکال. یافت

ماند و به بررسی تاثیر وراثت در می ي دراز در شهرك پلاسانها سالوي . جویدمی ماکار دوري

  . پردازدمی زندگی پدر ومادر خود

. بــه فارســی ترجمــه کــرده اســت 1367را علــی اصــغر خبــره زاده در ســال "شــهرآفتاب"

1"کار "شهرآفتاب ترجمه رمان
ایـن  . به چاپ رسیده اسـت  1901اثر امیل زولاست که درسال 

2"باروري"زولاست و پس از  "لانجیچهار"مجموعه دومین جلد ازاثر
در . نوشـته شـده اسـت    

مهنـدس  ، لوك فرومان.زولا از لیبرالیسم اقتصادي به سوسیالیسم تخیلی رسیده است،این رمان

او . »کار و استعداد باهم یگـانگی پیـدا کـرده انـد    ، که درآن سرمایه«اندیشدمی به جهانی، جوان

این امید را هر چه زودتر جامـه عمـل   ، صناعت پیشه، یابد که به لطف ژوردانمی فرصت آن را

  . بپوشاند

3"قلب پاریس"
بـا عنـوان   در فرهنگ آثار کهترجمه کرده1368محمدعلی خندان درسال  را

 ماکـار -مین اثر از مجموعه خـانواده روگـون  که سو ،این رمان. ترجمه شده است"انبان پاریس"

هاي سیاسی به گویان تبعیـد  که بر اثر فعالیت، فلوران. منتشر شده است 1873در سال ،باشدمی

زولا ، درایـن رمـان  . شـود مـی  گـردد و پنهـان  می کند و به پاریس بازمی از آنجا فرار، شده بود

 بینـی پرقـوت و قـرین امـانتی وصـف      زندگی محقرانه و سخت کوشانه فروشندگان را به واقع

  . کندمی

                                               
١ Travail
٢ Fecondité
٣ Le Ventre de Paris
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1"اثر "که ترجمه رمانی از امیل زولا به نام "شاهکار"
است توسط علی اکبر معصوم بیگـی   

انتشـار یافـت و جـزو     1886بـه سـال    "شـاهکار ". به فارسی ترجمه شده است 1372در سال 

پسر ژروز در رمـان  ، ه نقاشکلود لانتی، قهرمان داستان. ماکار است-زنجیره بلند خانواده روگون

گرفتـار وسوسـه آفریـدن    ، کلود که دست به گریبان عـوارض مـوروثی اسـت   . آسو موار است

. گیـرد مـی  اما چیزي نیرومندتر از خود او در برابر تحقق آرزویش قرار. شاهکاري راستین است

قهرمـان  مسـئله  . دهدمی زولا در این رمان توصیف جالب توجهی از محافل هنرمندان به دست

این مسـاله مبـارزه اي اسـت    : اصلی این اثر اهمیت روان شناختی فوق العاده اي براي زولا دارد

درام بی سرانجامی است که محبـت  ، دهدمی درونی که روح هنرمند آگاه از ارزش خود را آزار

زنانه نمی تواند از شدت آن بکاهد و گره آن جز با خود کشی هنرمند نـا موفـق گشـوده نمـی     

  . دشو

2"فتح پلاسان"
ایـن رمـان را   . رمانی است که به تازگی به فارسـی برگردانـده شـده اسـت    

فـتح پلاسـان   . ترجمه و انتشارات نیلوفر منتشـرکرده اسـت   1388هوشنگ امیر مکري در سال 

از دیگر آثار . ماکار  در فرانسه به چاپ رسیده است-در مجموعه خانواده روگون 1874درسال 

فاجعـه آسـیاي   "،معصـومه احمـدي  به ترجمه "مرگ اولیویه بکی"توان بهمیترجمه شده زولا

توسط عنایت "یک گل براي عشق"، تراب شایگان و حسین بریانی شبستريواب ا ترجمهب  "سبز

توسط "به خاطر یک شب عشق "توسط  تاج الملوك سمیعی و"آرزوهاي مرده"، االله شکیبا پور

  . نیز اشاره کردهوشنگ رکنی 

رمان درایـران  نیلـوفریکی ازمعتبرتـرین موسسـات نشـر    ، ربین موسسات انتشـاراتی اینکه د 

منتشر کرده ونیزمترجمـان بزرگـی   ي ترجمه شده زولاراها رماناي حدود نیم قرن بیشتر باسابقه

دپورشـالچی آثـار زولاراترجمـه    فرهـادغبرائی ومحمو ، محمـدتقی غیـاثی  ، چون سروش حبیبی

  . بی براستقبال خوانندگان از آثار زولا قلمدادگرددمی تواند دلیل مناس، اندکرده

                                               
١ L'Œuvre
٢ La Conquête de Plassans
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ژول پس از درایران عنوان کتاب ترجمه شده 28امیل زولاباحدودآماراعلام شده با توجه به

  . گیردمی بالزاك والکساندردوما قرار، ویکتورهوگو، ورن

سـتی بـه   براي بررسی بازتاب اندیشه زولا در ایران علاوه بر بررسی آثـار ترجمـه شـده بای   

رجـوع   نیز هایی که در مورد زولا و ناتورالیسم وي در ایران به چاپ رسیده اندمقالات و کتاب

کتـاب راجـع بـه     8ي وي درحـدود  هـا  رمـان به جز  آمار کتابشناسی ملی ایرانبا توجه به . کرد

شمار  درایران چاپ شده اند که البته کتاب راجع به ناتورالیسم 5زندگی وآثار ونقد آثار وي و 

ــا ترجمــه ــادي از آنه ــا مقــالات منتشــر شــده در نشــریات علمــی .هســتندزی سیاســیو ام

  . اوست زولا وشخصیت انقلابیاز ستایش  درباره آنهارعنوان است که بیشت34حدود

  تاثیر زولا بر نویسندگان ایرانی

کومـت  زمانی که بـا بوجودآمـدن ح   ؛گرددمیآشنائی ایرانیان با رمان به زمان مشروطیت باز

ایـن  . گیـرد مـی  و شـیوه نـوینی را در پـیش   گرفتـه جامعه از بستر سنتی خویش فاصله، قانون

البتـه  . شـود می نوگرایی در عرصه ادبیات وهنر نیز باعث ایجاد تحول شگرفی در تاریخ ادبیات

تاسیس مدرسه دارالفنون و ، ناگفته نماند که عوامل دیگري چون اعزام محصلان ایرانی به غرب

  . آیندمی صنعت چاپ به ایران از دیگر عوامل این دگرگونی به شمار ورود

وایرانیـان در مواجهـه بـا تجـددگرایی در عرصـه ادبیـات       اما این تحول چگونه بوجود آمد

  چگونه عمل کردند؟

تـرین  بایستی این نکته را یادآوري نمود که ترجمه یکی ازمهـم هاپرسشاین براي پاسخ به 

پس از ترجمـه آثـار فراوانـی از نویسـندگان غربـی و بـه       . آیدمی به شمارابزارهاي این تحول 

فضاي داستان نویسی ایـران تغییرکـرد و ایـن تـاثیر نـه تنهـا بـر        ه فارسی خصوص فرانسوي ب

  . عت داستان نویسی در ایران کمک کردابلکه بر رشد صن ،گسترش مضمون
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بـه عنـوان    ؛ي غربـی اسـت  ها رماناز  نوشتن رمان به تقلید ،ي این تاثیرها مثلا یکی از جلوه

از شیخ موسـی   "شمس و طغري"از محمد باقر خسروي و رمان "عشق و سلطنت"مثال رمان 

  . ي تاریخی نوشته شده استها رماننثري به تقلید از 

با ، یی از اوضاع اجتماعی روزگارها گوشه، جمالزاده "یکی بود یکی نبود"مجموعه داستان "

این کتـاب بـه   . تصویر شده است، و با کاربرد اصطلاحات و تعابیر عامیانهزبانی ساده و شیرین 

عنوان نخستین پاسخ به مقتضیات یک نوجـویی فرهنگـی و ادبـی در اجتمـاع آن روز اهمیـت      

تنها با یکی بود یکی نبود اسـت کـه   "به قول کارشناس روس چاپکین، بسیار دارد و دیگر اینکه

  .)15ص ، 1381، سپانلو("است مکتب رئالیستی در ایران آغاز شده

ناتورالیسـت و  ،رئالیسـت ، رمانتیـک ، ازتـاریخی  اعـم  رمان انواع ،صنعت ترجمهرشدبا 

اما نکته قابل توجه این است که بـرخلاف غـرب  کـه    ؛به فارسی ترجمه شد. ..سوررئالیست و

تقریبـا   یـران  در ا، هاي ادبی درآنها یک مکتب پس از افول مکتبی دیگر ظهورکرده استمکتب

درهر دوره بـا توجـه بـه سـلیقه مترجمـان و اوضـاع       . همه انواع ادبی راهمزمان باهم داشته ایم

البته میزان اقبال جهـانی  . ادبی ایران به یکی ازانواع توجه بیشتر نشان داده  شده است-اجتماعی

  . کندمی آثار نیز در ترجمه آنها نقش مهمی را ایفا

که با ادبیات غرب به طور پس از بازگشت به ایران باتوجه به این تحصیل کردگان خارجآثار 

مراتـب تحـول چشـمگیري را در زمینـه داسـتان      ، آشنا شده بودند و نه از طریق ترجمهمستقیم

تـوان ازصـادق   مـی  افراد صاحب اندیشه وصـاحب قلـم   ،در میان این گروه. نویسی بوجودآورد

  .)197ص، 1375، یا حقی( بزرگ علوي وصادق چوبک نام برد، هدایت

را"علویـه خـانم  "و"محلـل "، "سـگ ولگـرد  "، "داش آکـل "یی چونها صادق هدایت قصه

 هـا و تصـویر واقعیـت بـا زبـان مـردم اسـتفاده       نویسد که در آنها از توصیف عینی واقعیـت می

هـاي  ویسـی ایـران تـلاش   اگرچه نویسندگان حوزه مشروطیت در زمینه تحول قصه ن. نمایدمی

( . در ایران دانسـت از پایه گذاران مکتب رئالیستییکی توان هدایت را می اما ،اندمودهبسیاري ن

  )101ص ، 1381،سپانلو
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اونیزچون هدایت . بزرگ علوي نیز همپاي هدایت درتحول داستان نویسی ایران اثر گذاشت

ریشـه دارد هـاي رمـانتیکی کـه درروحیـه ایرانـی      گرایشامارئالیسمی با، به رئالیسم اعتقاددارد

  .)102: همان (

خیمـه  "يهـا  یعنی مجموعـه داسـتان  ، دردواثرمهم و معتبر نخستین خود کصادق چوب"اما 

راهی جـدا از نویسـندگان پـیش از خـود در پـیش       "انتري که لوطیش مرده بود"و "شب بازي

ي هـدایت تـاثیر گرفتـه امانویسـنده اي صـاحب سـبک و       ها گرچه گاه گاهی از اندیشه. گرفت

، دیدي ناتورالیستی است و مثل همه نویسندگان ناتورالیسـت  ،دیدچوبک ازمسایل. است مستقل

خواننـده در داسـتانهاي چوبـک بـا     . کشد که خوشایند همه کس نیسـت می موضوعاتی راپیش

مسایل و مناظر و وقایعی روبروست که بارهاآنهارادیده ومی شناسدو با این تفاوت که چوبـک  

ي عادي شده آنها رابـه  ها وپلیدي ها گذاردوزشتیمی ي باردیگر به نمایشازدیدگاه تازه اآنها را

  .)285ص ، 1360، میرصادقی("ودیوارمنحوس عادات راازپیش مابرمی داردکشدمی رخ ما

ي ناتورالیسـم در آثـار چوبـک وجـود دارد و برطبـق آرا       ها با توجه به اینکه برخی از جلوه

شکسـتن حرمـت کـاذب کلمـات و     هـا،   و پلیـدي  هـا  یبرخی منتقدین توجه عمیق وي به زشت

هاي توسري خورده و فراموش شـده  ها و آدمتوجه به شخصیت، قدرت تصویر پردازي، مفاهیم

، هـا و گفـت و گوهـاي درخشـان و دقیـق شخصـیت      هـا  وشیوه بیان خشـن و صـریح داسـتان   

یـه پـرداز اصـلی آن    رفته شیوه داستان نویسی وي را به مکتب ناتورالیسم غربی که نظرهمروي

البتـه لازم بـه یـاد آوري اسـت کـه برخـی کـاملا بـا تئـوري          . باشد نزدیک کرده استمی زولا

ایـن نظریـه    درستی یـا نادرسـتی   هدف ما دراین مقاله اثبات.ناتورالیست بودن چوبک مخالفند

 ـ ها بلکه به دنبال یافتن رگه ،نیست زان تـاثیر  یی از سبک ناتورالیست زولا در ادبیات ایـران و می

هرچنـد  . چه از حیث شکل و فرم اثر وچه از حیـث مفهـوم  ؛است پذیري آن از این سبک ادبی

اجتماعی و فرهنگـی آن دوره وهمچنـین   ،که نویسندگان هر عصر با توجه به اقتضائات سیاسی

انـد کـه چـون آئینـه اي بازتـاب ایـن       زدهمی دست به خلق آثاري، میراث فرهنگی گذشته خود

ت و به طور مثال رئالیستی که هدایت برطبـق آن نوشـته اسـت بـه طـور کامـل بـا        هاسویژگی
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رئالیست بالزاك مطابق نیست و همـین طـور ناتورالیسـت چوبـک نمونـه کامـل و تمـام عیـار         

  . ناتورالیست زولا نیست

خـانواده  -هایش به تاریخچه زنـدگی یـک خـانواده ایرانـی    اسماعیل فصیح درتمامی داستان

یش متکـی بـر تـاثیر    هـا  رمـان طرح کـار فصـیح  در   ": گویدمی عابدینیمیر. زدمی پردا-آریان

و تحـول مناسـبات اجتمـاعی زنـدگی     ، جبر محیط و وراثت بر اعضاي این خانواده، سرنوشت

ماکار -ي روگونها رمانامیل زولا را در سلسله ، وازاین نظر. است 1300-1350شهري در سال 

محـور هـا درهر رمان زندگی یکـی ازآدم ، اختی ادواري دارندي فصیح سها رمان. آوردمی به یاد

اي بـه کارفصـیح وجهـه   ، جزئیات شدن براي ارائه توصیفی عینی ازواقعیـت درگیر. گیردمیقرار

  .)647ص ، 1386، میرعابدینی(".بخشدمی ناتورالیستی

، شـودکه نگـاه ناتورالیسـتی فصـیح بادیـدچوبک وهـدایت کمـی متفـاوت اسـت         مـی  گفته

آمیزدامـا ناتورالیسـم   مـی  رالیسم هدایت به مویرگی ماننداست؛ ناتورالیسم چوبک  بارئالیسمناتو

  . فصیح بیشتر به ناتورالیسم امیل زولا شباهت دارد

یی رابـه کارگرنقاشـی بـه نـام غـلام      ها اضطراب"مردي که افتاد"در داستان "ابراهیم گلستان

لام هنگـام کاربـه فکـرزنش اسـت کـه      غ ـ. دهدکه نمی تواند حاصل ذهنیات اوباشـد می نسبت

مـرد  .شـوند می ازهم جدا. زن بی اعتنا وخونسرداست. مردآشفته رؤیاهاست.افتدمی ازداربست

 "کوپـو "ایـن داسـتان یـادآور سرگذشـت     . میخواره اي همدم روسپیان، شودمی به مرور دیوانه

افتـد ومعالجـه   مـی  بلندي اونیز روزي هنگام کار از":قهرمان داستان آسوموار اثر امیل زولاست

کوشـد  مـی  زن. آوردمی سپس به ولگردي و میخواره گی روي. کشدمی اش مدت زیادي طول

کوپـو در  . شـود مـی  عاقبت زن نیز میخـواره ، اورا به زندگی باز گرداند ولی نتیجه اي نمی گیرد

  .)270:همان (". دهد و زن در کلبه محقرشانمی بخش دیوانگان الکلی بیمارستان جان

رئالیسم از -مکتب جدیدي به نام ناتو،اما پس از ورود دو مکتب ادبی رئالیسم و ناتورالیسم

بـه رغـم برخـورداري    ، داسـتان جنـوب   ". آیـد مـی  پدیـد  ایران تلفیق این دو مکتب در جنوب

رئالیسم نیـز در بطـن خـود نهفتـه دارد کـه در      -نیرومند ناتو یک رگه، گسترده از روح رئالیسم

تلفیق ناتورالیسم با رئالیسم در این جـا بـه   . هیج منطقه اي نمی توان آنها را مشاهده کردادبیات 
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کـه برجسـته تـرین داعیـه داران آن     ، ناتورالیست، این معناست که در آثار نویسندگان رئالیست

رئالیســـم همچنـــان حضـــورپررنگی دارد،رابازبایـــددرهمین منطقـــه جســـت وجـــو کـــرد

صـادق  . ناتورالیسم نیزعرصه اي بـراي عـرض انـدام یافتـه اسـت     ، ودرآثارنویسندگان رئالیست

، این مکتب اسـت  که نامش همواره تداعی کننده، به رغم پاي بندي بسیار به ناتورالیسم، چوبک

آن هم ازنوع رئالیسم آرمان گرایانـه  ، داردکه یک اثرکاملا رئالیستیرا"تنگسیر"خود  درکارنامه

  )191ص،1387، شیري(". است

همـواره از اصـطلاح    19هـاي قـرن   ل زولا براي نشان دادن همسوئی خود بـا رئالیسـت  امی

امـا در واقـع ناتورالیسـم زولا    . کندمی ناتورالیسم براي تبیین نگرش هنري آنها به جهان استفاده

درجزئیات خود با رئالیسم متفاوت است و هم پیوندي این دو مکتب ادبـی بـه سـختی امکـان     

  .)409ص، 1371، یسیدحسین(پذیر است

، هنر بزرگ نویسندگان بزرگ جنوب در این است که گاه با پرهیز از هرگونه افـراط گـري  "

ي تطبیق پذیر با ها ي اساسی ناتورالیسم و اکتفا به بعضی خصوصیتها وعدول ازبعضی شاخصه

غلـب در  ا، ودیگر آن که. پردازندمی به ترکیب مثبت ناتورالیسم و رئالیسم، واقعیت عینی جامعه

و به موازات آن از امکانات روایت ناتورالیسـتی نیـز   ،ي رئالیستیها کنار شماربسیاري از روایت

  .)200تا  190صص، 1387، شیري( ". متناسب با موقعیت و موضوع غفلت نمی ورزند

احمد محمود یکی از رمان نویسان جنوب است که خصوصیت بومی و محلی زادگاه خـود  

ولـی  . ترین نویسندگان رئالیست ایران اسـت وي یکی از بزرگ. رده استرا درآثارش منعکس ک

جهـان بینـی وي از بسـیاري    . ي ناتورالیستی در آثار احمد محمود بسیار قـوي اسـت  ها بن مایه

  . جهات شباهت به جهان بینی چوبک دارد

یکـی  ، هـا بـه فرجـام دلخـواه نرسـیدن کوشـش     ، اسارت انسان دردستان  قدرتمند تقـدیر "

 ي احمد محمودها تقدات اساسی درناتورالیسم است که مصادیق آن را به فراوانی در داستانازمع

حکایـت  -"مـول "و  "مسـافر "ي هـا  بـا نـام  -اولین و سومین داستان وي. توان  مشاهده کردمی

دریـا  "و "حسـرت  "و "سه ساعت دیگـر "ي ها داستان. هاستناموافقت تقدیر با تدبیرگري آدم
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یی بـه نگـارش   هـا  همه با حساسـیت "در سایه ي سپیدارها "و  "بیهودگی"و "هنوز آرام است 

درمیان آثاروي آسـمان آبـی یکـی از    . درآمده اند که کاملا قابل تطبیق با دنیاي ناتورالیسم است

 ـ"آشنا "قصه. رئالیسم است-ي اعلاي ناتوها نمونه ه همـین نـام از محمـود از     در مجموعه اي ب

متکـی بـر   ، در بافت خود، "جست وجو "داستان. برخوردار است نیرومند ناتورالیستی یک رگه

  .)197: همان(".نوعی رئالیسم ناتورالیستی است

بـا  ، مقاله نویسی را آغـاز کـرد  1320از سال ،ر زن ایرانیرمان نویس مشهو، سیمین دانشور

امـا  ،تاجتماعی اس ـ -وي داستانی کاملا رئالیستی و از نوع سیاسی  "جزیره سرگردانی "اینکه

توان رد پاي ناتورالیسم را بـه صـورت تـاثیر وراثـت در شـکل دهـی بـه        می یی از آنها در پاره

ها،  و البته ناتوانی عوامل سیاسی یا اجتماعی در تعیین هویت یا تغییر شخصیت ها شخصیت آدم

مثـال  به عنـوان  . مشاهده کرد ها ي مستمر در این حوزهها با فعالیت ها به رغم سروکار داشتن آن

  .)198:همان(". الگو گیري ناخواسته هستی از مادرش بیانگر این تاثیر است

ي ناتورالیسـتی  هـا  آقـایی و محمـود بسـیاري از جنبـه    ، خاکسـار ، هاي روانی پورداستان"در

فرهنگـی و  ، در یک زمینه ي رئالیستی و در رابطه اي تنگاتنگ بـا موثرهـاي اجتمـاعی   ، زندگی

  .)200:همان(". شده انداقتصادي به تصویر کشیده 

برجسته سازي فرمان روایی غرایـز  "، ي ناتورالیسم درآثار نویسندگان جنوبها یکی ازجلوه

و  هـا  ي نامشروع جنسی و یـا کثـرت عیاشـی در کافـه    ها ازطریق شیوع رابطه، بر بعضی انسانها

و "هـا  سـایه هم "ست که شواهد عینی آن را علاوه بر ماجراهاي بلور خـانم در ها خرابات خانه

در بعضـی داسـتانهاي   ، از احمد محمـود  "داستان یک شهر"شریفه و خورشید کلا و ممدو در 

  .)199:همان(". توان مشاهده کردمی فقیري نیز

  نتیجه 

حضـور در   د که امیل زولا با پیشـینه اي در حـدود نـیم قـرن    کرتوان اذعان می به طور قطع

ژرمینـال بـه   . از ادبـا و منتقـدان ایرانـی اسـت    هنوز هم موضـوع مـورد بحـث  بسـیاري      ایران

حماسـه  "ترین اثر زولا در ایران کـه سـروش حبیبـی متـرجم برجسـته ایرانـی آن را       یادماندنی
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. شـود مـی  تجدید  چاپ یمی نامدهنوزهم به دلیل استقبال خوانندگان ایران"برادري در فلاکت 

نویسی چوبک تاثیر گذاشته   همچنین سبک زولا برروند قصه نویسی جنوب وبالاخص بر قصه

 در مـواردي اسـماعیل فصـیح و امـین فقیـري و    ، و منبع الهام نویسندگانی چون احمـد محمـود  

بعد دیگري از اقبـال عمـومی زولا مبتنـی برمیـزان     . سیمین دانشورومنیرو روانی پور شده است

 ـ   ده تـرین  آثارترجمه شده و دفعات چاپ آنهاست که از این حیث امیـل زولا درشـمار پرخوانن

ادبـی آثـار وي    به جنبه ابعاد تاثیر زولا و تفکرات وي تنها. نویسندگان فرانسوي در ایران است

روشنگر و حتی سیاستمدار نیز معرفـی  ، توان به عنوان روشنفکرمی منحصر نمی شود و زولا را

، ودهاشـاره نم ـ  "کـنم می من متهم"معروف  باید به ماجراي دریفوس و مقاله کرد که دراین بین

تاثیر آن را بر روي جامعه روشنفکري ایران به عنوان  یک موضوع  جدید مـورد مطالعـه قـرار    

  . داد
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